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Buts:

• traduction comme acte de communication

interculturelle

• stratégies de traduction de l'humour et ses

enjeux

• comparaisons et analyse des traductions

(en tchèque et en français)

• possibilités de traduction des jeux de mots

linguistiques et complexes

Notions de base:

• culture et la traduction

• intraduisibilité

• traduction audiovisuelle

• traduction de l'humour

• comédies de situation (The Big Bang

Theory, Two and a Half Men)
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